Romans 15:29



- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, which is translated “Now” and is used to shift the reader off the main event line and then back to it.  Here Paul shifts us off what he personally will do and focuses us back on what God will do for the Romans through Paul’s visit to them.  With this we have the first person singular perfect active indicative from the verb OIDA, which means “I know.”


The perfect tense is an aoristic perfect, in which the perfect seems to have lost completely the element of result and the action seems to be merely stated as a fact without reference to a continuing result.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the epexegetical or explanatory use of the conjunction HOTI, which is used after verbs of knowing to indicate the content of what is known.  It is translated “that.”

“Now I know that”

- is the nominative masculine first person singular present deponent middle/passive participle from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The present tense is an aoristic present, which regards the action as a fact without reference to its progress.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning; Paul producing the action of coming to Rome.


The participle is a temporal participle, indicating the time relative to the action of the main verb, and is coterminous with the action of the main verb “I shall come” in the next clause.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place (with the accusative as a marker of movement or orientation toward someone/something; of place, person or thing toward, towards, to, after verbs of going”
) from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”

“when I come to you,”

- is the preposition EN plus the instrumental of manner (which indicates the manner in which the action of the verb is carried out) from the neuter singular noun PLĒRWMA, which means: “sum total, fullness, even (super)abundance  of something: the fullness of Christ’s blessing Rom 15:29; the full measure of deity, Col 2:9; 1:19, He [God the Father] was pleased that all the fullness [of deity] reside in Him.’  ‘ that you may be filled with all the fullness of God,’ Eph 3:19; ‘from the source of His fullness,’ Jn 1:16; Eph 4:13, resulting in a mature believer to the measure of the maturity of the fullness of Christ.”
  With this we have the attributed genitive from the feminine singular noun EULOGIA, which means “of blessing.”  “The attributed genitive is the opposite of the attributive genitive. The head noun, rather than the genitive, is functioning (in sense) as an attributive adjective.  If it is possible to convert the noun to which the genitive stands related into a mere adjective, then the genitive is a good candidate for this category.  One simple way to do this conversion is to omit the ‘of’ in translation between the head noun and genitive, and change the head noun into its corresponding adjective.  Thus “newness of life” becomes “new life.”
Thus, the head noun is more emphatic than an adjective would have been: “newness of life” has a stronger force than “new life.”  The specific relation of the two substantives, though usually intuitively obvious, needs to be brought to the conscious level.  For example, once the head noun is converted into an adjective, it will sometimes have an active or passive force.  Illustrations Rom 6:4, ‘Thus also we should walk in newness of life.’ Here “newness of life” = “new life.” An attributive gen. would be nonsensical: “living/lively newness”!  Eph 1:19, ‘and what is the surpassing greatness of his power.’  Here “surpassing greatness of his power” might = “surpassingly great power.”
  This is followed by the ablative of source from the masculine singular noun CHRISTOS, which means “from Christ.”  Finally, we have the first person singular future deponent middle indicative from the verb ERCHOMAI, which means “I shall come.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; Paul producing the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“I shall come in fullness of blessing from Christ.”

Rom 15:29 corrected translation
“Now I know that when I come to you, I shall come in fullness of blessing from Christ.”

Explanation:
1.  “Now I know that, when I come to you,”

a.  Paul now transitions back to his main thought, that is, that he is going to come to the believers in Rome.  This is not a potential condition, since it is not in the subjunctive mood, which indicates that Paul is certain that he will go there.


b.  Paul’s certainty is probably due to God the Holy Spirit’s direction and guidance to him that Rome is where He wants Paul to be.  Therefore, Paul is certain that God wants him in Rome, and therefore, he knows for certain that he will come to the Roman believers.


c.  But Paul is also certain of something more important than simply the fact that he will make it to Rome.  He is certain that when he arrives there he will do so as a mature believer with the apostolic ability to provide the full spiritual blessings that the Lord Jesus Christ has provided to him as an apostle.

2.  “I shall come in fullness of blessing from Christ.”

a.  The key point in this verse and Paul’s statement is that he will come to the Roman believers “in fullness of blessing from Christ.”  Therefore, it is imperative that we accurately and thoroughly understand this phrase.


b.  The word “fullness” is the word PLĒRWMA, which is the same word used in Eph 3:19 by Paul, “and to come to know the love for Christ which goes beyond gnosis, that you may be filled up to [the full measure of] all the fullness of God.”


c.  The status of pleroma is the status of the spiritually mature believer, who has passed evidence testing and is glorifying God to the maximum.


d.  However, since Paul could not be certain that he would reach pleroma status before he came to Rome, this is not a declaration by him that he would be a pleroma believer when he arrived there.


e.   As we saw in the exegesis of the passage, this is an attributed genitive construction.  In the attributed genitive construction, the head noun (“fullness”), rather than the genitive (“blessing”), is functioning (in sense) as an attributive adjective (the word fullness modifies the word blessing).  If it is possible to convert the noun (fullness) to which the genitive (blessing) stands related into a mere adjective (the word ‘full’), then the genitive is a good candidate for this category.  One simple way to do this conversion is to omit the ‘of’ in translation (fullness of blessing) between the head noun and genitive, and change the head noun into its corresponding adjective.  Thus “fullness of blessing” becomes “full blessing.”

f.  Therefore, what Paul is saying here is that he will come to the Romans in the full blessing which he has received from Christ.  This means he believes he will have full use of all his spiritual gifts, so that he will be able to teach the whole realm of mystery doctrine with complete accuracy and authority as God intended.


g.  This means that he will be able to teach and train other men in the local congregation to be pastors, so that they can establish local churches in other cities throughout Italia.  This means that Paul may be able to use certain other temporary spiritual gifts as well to establish his authority among the unbelievers in the city, such as tongues, healing, or miracles.


h.  The point is that all the blessings that Christ provided to the Church through the spiritual gift of apostleship will be brought to bear in Rome when Paul comes there.  Paul intends to make full use of his spiritual gifts and demonstrate the full blessing of the power of the Holy Spirit and the message of Bible doctrine in the city of Rome and especially in the local churches of Rome.


i.  This also means that Paul will receive a full measure of blessing from Christ through the believers in Rome, who will be a blessing to him, just as he intends to be a blessing to them.


j.  So the Roman church will be blessed to the full by Paul’s coming to them, and Paul will be blessed to the full by them when he arrives.  There will be great reciprocal brotherly love and mutual blessing for both Paul and the Roman church.  When we go places, do we go in fullness of blessing from Christ?  When we leave somewhere, do others feel that they received a fullness of blessing from Christ by our being there?


k.  Paul recognizes that Christ is the source of all blessing for both him and the members of the Roman churches.  Christ has always been, is, and will always be the source of blessing to us for everything we have in this life and the next life.


l.  Paul has gotten his eyes off self for the moment and has them back on the Lord Jesus Christ, where they belong.
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